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oSu objetivo es fomentar la lectura entre los jóvenes
Xagux@rrak: Donatoren Tertulia cumple dos años de tertulia
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L a campaña para el fomento de la
lectura Xagux@rrak: Donatoren
tertulia ha visitado en estos últi-

mos dos años 63 centros de enseñanza
de la Comunidad Autónoma del País
Vasco y de Navarra. 7.440 alumnos y
alumnos de entre 12 y 16 años han par-
ticipado en la campaña, al igual que un
buen número de profesores y profesoras
así como algunos  padres. Va a dar
comienzo el último año de una campa-
ña que inicialmente tenía prevista una
duración de tres. La campaña
Xagux@rrak: Donatoren tertulia orga-
nizada por la Viceconsejería de Política
Lingüística y el Departamento de Edu-
cación del Gobierno Vasco se desarrolla
en euskera y recorre diversos puntos de
la geografía del País Vasco.

Según el tercer objetivo marcado en el
Plan General de Promoción del Uso del
Euskera, las viceconsejerías de Política
Lingüística y la de Educación han
señalado la conveniencia de organizar
una campaña de estas características.

Así, uno de los objetivos fundamenta-
les de la campaña es que tanto los
alumnos como las alumnas de Educa-
ción Secundaria Obligatoria accedan
en un entorno atractivo a unos libros,
en su mayoría escritos en euskera,
seleccionados especialmente para
ellos y ellas. La campaña también
tiene como objetivo transmitir a los
jóvenes la cultura y literatura orales
de Euskal Herria.

El segundo objetivo principal de esta
campaña es concienciar al profesora-
do de modo que dé a la lectura la
importancia que le corresponde, valo-
re la producción literaria en euskera y,
teniendo en cuenta la influencia que
ejerce en el alumnado a la hora de
fomentar la lectura, actúe de interme-
diario en ese sentido.

El autobús: un aula itinerante
El motivo más llamativo de la campa-
ña es su propio soporte, un autobús
reformado de 12 metros que se con-
vierte en un aula de 40 metros cua-
drados de superficie. Este aula itine-
rante es, en realidad, una biblioteca
que consta de 700 volúmenes y de los
recursos necesarios –ordenadores,
vídeo, etc. –, para desarrollar diferen-
tes actividades.

El autobús está diseñado de tal modo
que facilita el desarrollo de las activi-
dades dentro del mismo vehículo, sean
cuentos, juegos didácticos y otras
actividades afines.

La decoración del aula itinerante,
tanto la del interior como la del exte-
rior del autobús, está basada en diver-
sos motivos alegóricos relacionados
con el animal que da nombre a la
campaña.
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Premios de periodismo Rikardo Arregi
La revista juvenil Gaztetxu-
lo ha sido galardonada con
el XIV Premio de Periodismo
Rikardo Arregi. El premio
Kazetari Berria ha recaído
esta edición en el joven Jon
Benito, escritor zarauztarra
de 21 años, que ha sido dis-
tinguido por los reportajes
"Sator zulotik" y "Leiho
bat", publicados en el diario Gara. Por último, el jurado ha distinguido
con la Mención Honorífica a la comunidad vasca de Buffalo, en los Esta-
dos Unidos, por la emisión de un programa de radio en euskera.

Jornadas en Cardiff y visita a Trento
Está previsto que los días 16 y
17 de septiembre se celebren
en Cardiff unas jornadas sobre
la transmisión de las lenguas,
organizadas por la Red de
Comisiones de Lenguas Euro-
peas y a las que la Viceconse-
jería de Política Lingüística del
Gobierno Vasco ya ha confir-
mado su asistencia con el fin

de dar a conocer los pormenores de dicha transmisión en el País Vasco.
Una semana más tarde, entre los días 23 y 25, la Viceconsejería de Polí-
tica Lingüística del Gobierno Vasco acudirá a Trentino-Südtirol. Entre los
objetivos de esta visita figuran conocer in situ la situación sociolingüís-
tica del ladino y analizar las posibilidades de colaboración en materia de
política lingúistica entre las dos comunidades. No es este el primer con-
tacto entre ambos gobiernos, ya que a principios del año pasado ambos
participaron en unas jornadas sobre lenguas minoritarias y posterior-
mente una delegación del Gobierno de Trento visitó la CAPV.

Jornadas de Terminología
Entre los días 16 y 18 del mes de septiembre van a celebrarse en el cam-
pus de Leioa de la UPV-EHU unas jornadas sobre terminología y hablas
de especialidad. Entre los temas que se van a abordar figuran la produc-
ción de libros de textos, terminología, lexicografía, lexicología, el habla y
las expresiones especializadas. Tomarán parte, entre otros, Teresa Cabré
y Mercè Lorente, profesoras de la Universidad Pompeu Fabra de Barcelo-
na; Bertha Gutiérrez, de la Universidad de Salamanca; el Instituto de
Euskera; UZEI; y el Gobierno Vasco.

breves

agenda

protagonista
Iñaki Oregi, el euskera y la iglesia en Álava

La edición del Araba
Euskaraz quiso home-
najear este año a un
grupo de sacerdotes y
seminaristas que en la
década de los 70,
antes de la muerte de
Franco, destacaron
por su labor a favor
del euskera. Los orga-
nizadores de la fiesta
rindieron homenaje al
fallecido Eusebio Osa
y a Iñaki Oregi.

Iñaki Oregi (Murgia, 1948) nació en el seno de una familia euskaldun "aunque de peque-
ño yo no aprendí euskera, porque en el pueblo estaba prohibido y, aún más, castigado.
En aquella época Murgia no era euskaldun". Cursó sus estudios en el seminario de Gas-

teiz, donde comenzó a aprender euskera. "Y en la gau-eskola de la calle Dato, en un tercer
piso. Íbamos dos horas una vez a la semana". Más tarde, asistió a otro cursillo. "Fue en
1972, en Oñati. Tuvimos como profesores a Juanjo Uranga, Eusebio Osa y algunos otros.
Pasamos quince días en el convento nuevo. El primer día que fui allí me quedé de piedra.
Por la noche, en el comedor, le pedí a uno: ‘oye, el pan’, y lo único que recibí como res-
puesta fue: ‘nola?’ Tuvimos que hablar euskera desde el primer día. Y anduvimos perdidos.
Entre las personas que asistieron al cursillo recuerdo a Pedro Miguel Etxenike, Etxeberri
–de Iparralde–, Patxi Ormazabal… Cuando salí de allí me fui a Madrid y, precisamente
desde Madrid envié mi primera postal en euskera a casa".

Se ordenó sacerdote en 1974 y fue destinado a Ubide, un pueblo euskaldun. "Yo no era
euskaldun, pero me dije a mí mismo que no iba a hablar una palabra en castellano en la
iglesia. Así que preparaba la misa, escribía la homilía y se la llevaba a Jon Kortabarria, uno
de mis amigos del seminario. Él me la traducía y yo la leía en su presencia, marcando las
pausas y los cambios de tono y, así, los domingos, ofrecía la misa en euskera".

Aunque destinado en Ubide, Iñaki vivió en
Legutio, en compañía de otros tres sacerdotes.
También dio clases de religión en la Ikastola
Olabide de Gasteiz. "En Legutio dábamos clases
de txistu, e incluso fundamos una gau-eskola
con AEK. Más tarde, a algunos se les ocurrió
organizar una misa en euskera en la iglesia del
Pilar y, dejando a otros la misa en euskera de
las Reparadoras, me fui a la del Pilar. Y todavía
se sigue haciendo la misa en euskera".

Los últimos ocho años ha estado destinado en
Aramaio. "Me he esforzado por aprender bien
en euskera. He pasado dos años en el euskalte-
gi de Aramaio, he aprobado el nivel 10, y me
animaban a sacar el título EGA. Yo les dije que
era demasiado para mí".
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Gino Fontana, director de Política Lingüística
en la región de Trentino-Südtirol
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Los vecinos de Altzürükü representaron los días 28 de julio y 10 de agosto la pastoral de
este año, Ürrüti Jauregiko Peirot, escrita por Niko Etxart. La pastoral recrea la vida del
altzürükütarra Peirot Ürrüti, súbdito del monarca Francisco I de Francia.

Más de 3.500 espectadores
acudieron el día 28 de julio a
la localidad de Arbailleta con
el propósito de disfrutar con la
representación de los 130
actores que intervinieron en la
pastoral. Este año, además, ha
llamado poderosamente la
atención el vestuario confec-
cionado por el sastre Erramun

Garzia Zabalegi de Errenteria, que ha contado en todo momento con la colaboración
de las mujeres de Altzürükü. 

Por otra parte, el compositor Luzien Afios con este trabajo se ha despedido después de haber compuesto la música de las pastorales los últimos 12 años.

Ürrüti Jauregiko Peirot, la pastoral de este año

El libro Arabako Euskal Hotsak-Anteceden-
tes del Euskera en Alava publicado recien-
temente recoge la historia del euskera en

Álava. A la hora de confeccionar el libro los his-
toriadores Estibalitz Breñas y Jabi Otsoa de Alda
se han basado en la exposición del mismo nom-
bre que pusieron en marcha en el invierno de
2001 en el Centro Montehermoso de Gasteiz. 

El libro comienza
por situar los pri-
meros testimo-
nios del euskera
en el territorio
alavés, desde la
Edad Antigua
hasta la actuali-
dad, documen-
tando el período
c o m p r e n d i d o
entre los siglos X
y XX, mencio-
nando autores e
i m p u l s o r e s ,
explicando el
retroceso del
euskera, etc.

Todo ello, acompañado por una gran variedad
de ilustraciones, material gráfico, e incluso
mapas.

Los autores del libro sostienen que Álava ha
sido precursora del euskera en muchos aspec-
tos. Recuerdan, por ejemplo, que el primer dic-
cionario de euskera, el de Nicolao Landuchio,
que data de 1562, fue publicado en Gasteiz; así
mismo, la primera doctrina que se con-
serva en euskera, la Doctrina Christiana
en Romance y Bascuence, fue obra de
Juan Perez de Betolaza, natural de
Betolatza; la primera obra de teatro en
euskera, Gabonetako Ikuskizuna, fue
escrita por Pedro Ignazio Barrutia
(1682-1759) oriundo de Aramaio; una
sección de los primeros estatutos de
Euskaltzaindia fue redactada por alave-
ses; la primera persona que acometió la
traducción de la obra completa Don
Quijote, fue José de Palacio Saenz de
Vitery (1823 - ?), nacido en Legutiano;
los primeros libros de física y química
en euskera, Pisia y Kimia, fueron publi-
cados antes de la Guerra Civil por Gabi-
rel Jauregi Uribarren, natural de Ara-

maio; incluso el primer cómic en euskera, Txistu
(1927) es obra del alavés Abdon Gonzalez de
Alaiza.

Los autores han querido testimoniar la presen-
cia del euskera en Álava y para ello se han basa-
do en datos históricos documentados. Era uno
de los objetivos de la exposición que ha dado
origen al libro.

Publicado el libro Arabako Euskal Hotsak-Antecedentes del Euskera en Alava
Álava, precursora del euskera
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Desde el pasado mayo son once los ayun-
tamientos que han organizado algún tipo
de acto para presentar a su comunidad el

Plan General de Promoción del Uso del Euskera,
y hacer público su compromiso con el proceso
de revitalización del euskera. Estos actos
comenzaron el 18 de mayo en Getxo y finaliza-
ron el 25 de junio en Lasarte-Oria; además,
tuvieron lugar el día 20 de mayo en Arrigorria-
ga, el 28 de mayo en Elgoibar, el 29 de mayo en
Basauri, el 4 de junio en Eibar, el 5 de junio en
Bergara, el 6 de junio en Mungia, el 10 de junio
en Bilbao y el 11 de junio en Beasain.

Además de los representantes de los ayunta-
mientos, los representantes del Gobierno Vasco

y de las correspondientes diputaciones forales
también estuvieron presentes en los actos orga-
nizados, se presentaron los objetivos generales
y estratégicos del Plan General, se explicaron
los puntos de partida que dicho Plan General
tendrá en cada uno de los municipios y, en
alguna ocasión, se señalaron los ámbitos a
mejorar con ayuda del Plan General.

Según los datos y los objetivos, los responsables
de las instituciones se han hecho eco de tres
ideas principalmente: la primera es el compro-
miso adoptado por cada ayuntamiento; la
segunda, la voluntad de colaboración del ayun-
tamiento, de la correspondiente diputación
foral y del Gobierno Vasco; y la última, tan

importante como
las anteriores,
que en el camino
emprendido por
la revitalización del euskera  agradecerán la
colaboración ciudadana. 

Ya ha salido al mercado Platinum 7.0,
el segundo fruto del convenio de
colaboración que el año pasado el

Gobierno Vasco firmó con la empresa
Panda Software. En 2001 se comercializó el
antivirus Titanium, y está prevista la próxi-
ma aparición de otros dos productos en
euskera.

El antivirus Platinum 7.0 asegura al usuario
máxima protección de forma completa-
mente automática. El nuevo producto en
euskera detecta y elimina rápidamente
todo tipo de virus, troyanos, gusanos, códi-
gos ActiveX y applets Java dañinos, incluso
en archivos comprimidos y archivos de red.

La nueva tecnología heurística de este antivirus
es extremadamente eficaz contra los nuevos
virus desconocidos, como los virus de scripts,
ejecutables, de macro… y lleva a cabo actuali-
zaciones completamente automáticas contra
los nuevos virus en cada conexión a Internet.
Dispone, además, de exclusiva tecnología
SmartClean para la reparación de las averías
que ocasionan en el sistema operativo los gusa-
nos y troyanos más sofisticados (tipo I Love You,
Anna Kournikova…)

Entre otras muchas características, Platinum
7.0 trabaja a máxima velocidad y mínimo con-
sumo de recursos del ordenador gracias a su
potente motor UltraFast.

Desde Getxo a Lasarte-Oria,
por la revitalización del euskera

Platinum 7.0, nuevo antivirus en euskera

- 4 -

Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................
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